
Leviticus Chapter 18 א רָ קְ יִּ  וַ
ה שֶׁ ל-מֹ ה, אֶ הוָ ר יְ בֵּ דַ יְ א  וַ

ר. אמֹ לֵּ
1 And the LORD spoke unto Moses,
saying:

ל, אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ ל-בְּ ר אֶ בֵּ ב  דַּ
הוָה י, יְ נִ ם:  אֲ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ מַ אָ וְ

ם. יכֶ אֱלֹהֵ

2 Speak unto the children of Israel,
and say unto them: I am the LORD
your God.

ר ם אֲשֶׁ יִ רַ צְ ץ-מִ רֶ ה אֶ שֵׂ עֲ מַ ג  כְּ
עֲשׂוּ; לֹא תַ הּ,  ם-בָּ תֶּ בְ שַׁ יְ

י נִ ר אֲ שֶׁ ן אֲ נַעַ ץ-כְּ רֶ ה אֶ שֵׂ עֲ מַ וּכְ
עֲשׂוּ, לֹא תַ ה,  מָּ ם שָׁ כֶ תְ יא אֶ בִ מֵ

כוּ. לֵ לֹא תֵ ם,  יהֶ תֵ קֹּ חֻ וּבְ

3 After the doings of the land of
Egypt, wherein ye dwelt, shall ye
not do; and after the doings of the
land of Canaan, whither I bring you,
shall ye not do; neither shall ye
walk in their statutes.

ת- אֶ עֲשׂוּ וְ י תַּ טַ פָּ שְׁ ת-מִ ד  אֶ
ם:  הֶ ת בָּ כֶ לֶ רוּ, לָ מְ שְׁ י תִּ תַ קֹּ חֻ

ם. יכֶ הוָה אֱלֹהֵ י, יְ נִ אֲ

4 Mine ordinances shall ye do, and
My statutes shall ye keep, to walk
therein: I am the LORD your God.

ת- אֶ י וְ תַ קֹּ ת-חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ ה  וּשְׁ
ם תָ ה אֹ שֶׂ ר יַעֲ שֶׁ י, אֲ טַ פָּ שְׁ מִ

הוָה.  י, יְ נִ ם:  אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ דָ אָ הָ
}ס{

5 Ye shall therefore keep My
statutes, and Mine ordinances,
which if a man do, he shall live by
them: I am the LORD. {S}

ר אֵ ל-שְׁ ל-כָּ ישׁ אֶ ישׁ אִ ו  אִ
גַלּוֹת בוּ לְ רְ קְ לֹא תִ רוֹ,  שָׂ בְּ

6 None of you shall approach to
any that is near of kin to him, to
uncover their nakedness. I am the
LORD. {S}
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הוָה.  }ס{ י, יְ נִ וָה:  אֲ רְ עֶ

לֹא ךָ,  מְּ וַת אִ רְ עֶ יךָ וְ בִ וַת אָ רְ ז  עֶ
ה גַלֶּ לֹא תְ וא,  ךָ הִ מְּ ה:  אִ גַלֵּ תְ

הּ.  }ס{ תָ וָ רְ עֶ

7 The nakedness of thy father, and
the nakedness of thy mother, shalt
thou not uncover: she is thy
mother; thou shalt not uncover her
nakedness. {S}

לֹא יךָ,  בִ ת-אָ שֶׁ וַת אֵ רְ ח  עֶ
וא.  יךָ, הִ בִ וַת אָ רְ ה:  עֶ גַלֵּ תְ

}ס{

8 The nakedness of thy father's
wife shalt thou not uncover: it is thy
father's nakedness. {S}

יךָ, אוֹ בִ ת-אָ ךָ בַ וַת אֲחוֹתְ רְ ט  עֶ
ת, אוֹ יִ ת בַּ דֶ ךָ, מוֹלֶ מֶּ ת-אִ בַ

ה, גַלֶּ לֹא תְ ת חוּץ-- דֶ מוֹלֶ
ן.  }ס{ תָ וָ רְ עֶ

9 The nakedness of thy sister, the
daughter of thy father, or the
daughter of thy mother, whether
born at home, or born abroad,
even their nakedness thou shalt
not uncover. {S}

ךָ, תְּ ת-בִּ ךָ אוֹ בַ נְ ת-בִּ וַת בַּ רְ י  עֶ
ךָ, תְ וָ רְ י עֶ ן:  כִּ תָ וָ רְ ה עֶ גַלֶּ לֹא תְ

נָּה.  }ס{ הֵ

10 The nakedness of thy son's
daughter, or of thy daughter's
daughter, even their nakedness
thou shalt not uncover; for theirs is
thine own nakedness. {S}

יךָ בִ ת אָ שֶׁ ת-אֵ וַת בַּ רְ יא  עֶ
לֹא וא-- ךָ הִ יךָ, אֲחוֹתְ בִ ת אָ דֶ מוֹלֶ

הּ.  }ס{ תָ וָ רְ ה, עֶ גַלֶּ תְ

11 The nakedness of thy father's
wife's daughter, begotten of thy
father, she is thy sister, thou shalt
not uncover her nakedness. {S}

לֹא יךָ,  בִ וַת אֲחוֹת-אָ רְ יב  עֶ
וא.  }ס{ יךָ, הִ בִ ר אָ אֵ ה:  שְׁ גַלֵּ תְ

12 Thou shalt not uncover the
nakedness of thy father's sister:
she is thy father's near kinswoman.
{S}

לֹא ךָ,  מְּ וַת אֲחוֹת-אִ רְ יג  עֶ
וא.  ךָ, הִ מְּ ר אִ אֵ י-שְׁ ה:  כִּ גַלֵּ תְ

}ס{

13 Thou shalt not uncover the
nakedness of thy mother's sister;
for she is thy mother's near
kinswoman. {S}

לֹא יךָ,  בִ י-אָ חִ וַת אֲ רְ יד  עֶ
ב, רָ קְ לֹא תִ תּוֹ  שְׁ ל-אִ ה:  אֶ גַלֵּ תְ

וא.  }ס{ ךָ הִ תְ דָ דֹּ

14 Thou shalt not uncover the
nakedness of thy father's brother,
thou shalt not approach to his wife:
she is thine aunt. {S}
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ה:  גַלֵּ לֹא תְ ךָ,  תְ לָּ וַת כַּ רְ טו  עֶ
ה גַלֶּ לֹא תְ וא,  ךָ הִ נְ ת בִּ שֶׁ אֵ

הּ.  }ס{ תָ וָ רְ עֶ

15 Thou shalt not uncover the
nakedness of thy daughter-in-law:
she is thy son' wife; thou shalt not
uncover her nakedness. {S}

לֹא יךָ,  חִ ת-אָ שֶׁ וַת אֵ רְ טז  עֶ
וא.  יךָ, הִ חִ וַת אָ רְ ה:  עֶ גַלֵּ תְ

}ס{

16 Thou shalt not uncover the
nakedness of thy brother's wife: it
is thy brother's nakedness. {S}

לֹא הּ,  תָּ ה וּבִ שָּׁ וַת אִ רְ יז  עֶ
ת- ת-בַּ אֶ נָהּ וְ ת-בְּ ת-בַּ ה:  אֶ גַלֵּ תְ

הּ-- תָ וָ רְ גַלּוֹת עֶ ח לְ קַּ לֹא תִ הּ,  תָּ בִּ
וא. ה הִ מָּ נָּה, זִ ה הֵ רָ אֲ שַׁ

17 Thou shalt not uncover the
nakedness of a woman and her
daughter; thou shalt not take her
son's daughter, or her daughter's
daughter, to uncover her
nakedness: they are near
kinswomen; it is lewdness.

לֹא הּ,  תָ חֹ ל-אֲ ה אֶ שָּׁ אִ יח  וְ
הּ וָתָ רְ גַלּוֹת עֶ ר, לְ רֹ צְ ח:  לִ קָּ תִ

. יהָ יֶּ חַ --בְּ יהָ לֶ עָ

18 And thou shalt not take a
woman to her sister, to be a rival to
her, to uncover her nakedness,
beside the other in her lifetime.

הּ-- תָ אָ מְ ת טֻ דַּ נִ ה, בְּ שָּׁ ל-אִ אֶ יט  וְ
הּ. תָ וָ רְ גַלּוֹת עֶ ב, לְ רַ קְ לֹא תִ

19 And thou shalt not approach
unto a woman to uncover her
nakedness, as long as she is impure
by her uncleanness.

ן תֵּ לֹא-תִ ךָ-- יתְ מִ ת, עֲ שֶׁ ל-אֵ אֶ כ  וְ
הּ. ה-בָ אָ מְ טָ ע:  לְ זָרַ ךָ, לְ תְּ בְ כָ שְׁ

20 And thou shalt not lie carnally
with thy neighbour's wife, to defile
thyself with her.

יר בִ עֲ הַ ן, לְ תֵּ לֹא-תִ עֲךָ  זַּרְ כא  וּמִ
ם ת-שֵׁ ל אֶ לֵּ חַ לֹא תְ  ךְ; וְ לֶ מֹּ לַ

הוָה. י יְ נִ יךָ, אֲ אֱלֹהֶ

21 And thou shalt not give any of
thy seed to set them apart to
Molech, neither shalt thou profane
the name of thy God: I am the
LORD.

ב, כַּ שְׁ לֹא תִ ר-- ת-זָכָ אֶ כב  וְ
וא. ה, הִ בָ ה:  תּוֹעֵ שָּׁ י אִ בֵ כְּ שְׁ מִ

22 Thou shalt not lie with mankind,
as with womankind; it is
abomination.

ן תֵּ לֹא-תִ ה  מָ הֵ ל-בְּ כָ כג  וּבְ
ה, שָּׁ אִ הּ; וְ ה-בָ אָ מְ טָ ךָ, לְ תְּ בְ כָ שְׁ

23 And thou shalt not lie with any
beast to defile thyself therewith;
neither shall any woman stand
before a beast, to lie down thereto;
it is perversion.

לִ לֹ
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ה מָ הֵ נֵי בְ פְ ד לִ מֹ עֲ לֹא-תַ
ל הוּא. בֶ הּ--תֶּ עָ בְ רִ לְ

ה:  לֶּ ל-אֵ כָ אוּ, בְּ מְּ טַּ ל-תִּ כד  אַ
ם, גּוֹיִ אוּ הַ מְ טְ ה נִ לֶּ ל-אֵ כָ י בְ כִּ

ם. נֵיכֶ פְּ חַ מִ לֵּ שַׁ י מְ נִ ר-אֲ שֶׁ אֲ

24 Defile not ye yourselves in any
of these things; for in all these the
nations are defiled, which I cast out
from before you.

קֹד פְ אֶ ץ, וָ רֶ אָ א הָ מָ טְ תִּ כה  וַ
ת- ץ, אֶ רֶ אָ א הָ קִ תָּ ; וַ יהָ לֶ נָהּ עָ וֺ עֲ

. יהָ בֶ שְׁ יֹ

25 And the land was defiled,
therefore I did visit the iniquity
thereof upon it, and the land
vomited out her inhabitants.

י תַ קֹּ ת-חֻ ם, אֶ תֶּ ם אַ תֶּ רְ מַ כו  וּשְׁ
כֹּל עֲשׂוּ, מִ לֹא תַ  י, וְ טַ פָּ שְׁ ת-מִ אֶ וְ

ח, רָ זְ אֶ ה:  הָ לֶּ אֵ ת הָ בֹ תּוֹעֵ הַ
ם. כֶ תוֹכְ גָּר בְּ גֵּר הַ הַ וְ

26 Ye therefore shall keep My
statutes and Mine ordinances, and
shall not do any of these
abominations; neither the home-
born, nor the stranger that
sojourneth among you--

ל, אֵ ת הָ בֹ תּוֹעֵ ל-הַ ת-כָּ י אֶ כז  כִּ
ם; נֵיכֶ פְ ר לִ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ י-הָ שֵׁ נְ שׂוּ אַ עָ

ץ. רֶ אָ א, הָ מָ טְ תִּ וַ

27 for all these abominations have
the men of the land done, that
were before you, and the land is
defiled--

ם, כֶ תְ ץ אֶ רֶ אָ יא הָ קִ לֹא-תָ  כח  וְ
ה אָ ר קָ שֶׁ אֲ הּ, כַּ תָ ם אֹ כֶ אֲ מַּ טַ בְּ

ם. נֵיכֶ פְ ר לִ שֶׁ גּוֹי, אֲ ת-הַ אֶ

28 that the land vomit not you out
also, when ye defile it, as it vomited
out the nation that was before you.

כֹּל ה, מִ שֶׂ ר יַעֲ שֶׁ ל-אֲ י כָּ כט  כִּ
תוּ רְ כְ נִ ה--וְ לֶּ אֵ ת הָ בֹ תּוֹעֵ הַ

ם. מָּ ב עַ רֶ קֶּ ת, מִ שֹׂ עֹ שׁוֹת הָ פָ נְּ הַ

29 For whosoever shall do any of
these abominations, even the souls
that do them shall be cut off from
among their people.

י, תִּ רְ מַ שְׁ ת-מִ ם אֶ תֶּ רְ מַ ל  וּשְׁ
בֹת תּוֹעֵ קּוֹת הַ חֻ י עֲשׂוֹת מֵ תִּ לְ בִ לְ

לֹא  ם, וְ נֵיכֶ פְ ר נַעֲשׂוּ לִ שֶׁ אֲ
הוָה י, יְ נִ ם:  אֲ הֶ אוּ, בָּ מְּ טַּ תִ

ם.  }פ{ יכֶ אֱלֹהֵ

30 Therefore shall ye keep My
charge, that ye do not any of these
abominable customs, which were
done before you, and that ye defile
not yourselves therein: I am the
LORD your God. {P}
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